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SCI论文翻译对的门槛比较高。不但要有良好的语言修为，更重要的是具备相当的专业背景。国
内外SCI论文翻译从业者人数众多，很多(多数是英语专业)仍靠低价位接纳，而相对资深的译员(
多是具备医学背景)则靠质量取胜，他们的量比较多，价格也比非专业人士要高一些。综合来看
，后者肯定更容易获得长期发展。

SCI论文翻译的多是一些技术性文档及专业性很强的PDF文献。翻译的过程中，不能一味地逐字
逐句地翻译，要按照论文写作规范进行概述甚至总结。选用更为专业的术语表达原文的意思，不
能太口语化。这就是一个句式转换的问题，在翻译成中文时要将潜在的衔接词表现出来。否则就
会导致句子太过孤立。

学术论文翻译往往具有一定的难度，但是也有规律及依据可循。比如，每一个句子后面都有附有
一篇参考文献，翻译时很多人遇到不懂的地方常硬着头皮翻译，不去看参考文献，这是不恰当的
。不懂的地方，一定要查看参考文献，从参考文献内获取进一步信息，加深对文章句子的理解。
这样才能做到准确。再者，在翻译过程中为了明确表达原文的意思，甚至有必要将原文未写而参
考文献表述的意思体现出来。从这个角度来讲，SCI论文翻译对学历的要求还是比较高的，起码
得具备相当的文献阅读能力。以目前教育水平来看，起码得硕士以上学历才能接触到这种专业文
献。
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